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Soens Gabay sa paninirahan

sa City Housing

|- ABDSEERZET Simula sa pagtira hanggang sa pag-alis

ANETRLEG. e EIRBHENSZ T TUIEW, OFHEHDHER A BEERBVESICLTZE,
Sa paglipat, kunin ang susi mula sa administration office. Walang ekstrang kopya ng susi. Huwag iwala ang mga ito.

BR-AR7KE - BEEREDFEARMIATFREE. FETITO T,
Kayo ang tatawag upang magpakabit ng linya ng elektrisidad, gas, tubig
at telepono.

ANEE. TU—D—DRAYFEANTIZE W ZGEDTTIEZR T TS,
Sa simula ng pagtira, itaas ang breaker switch para sa kuryente. Buksan
ang main valve ng tubig.

MEEETE. LOPEREMAEZIXZHC. ABENBASREEERLTVET,

SARICAD, FHIOIFBROCENDREDTEENCSHIL TUZEN,
Mayroong mga resident’s association ang mga naninirahan sa city housing, ito ay para sa ikabubuti ng
pamumuhay ng mga residente. Alinsunod sa alituntunin ng resident’s housing, kailangan makiisa sa
paglilinis ng housing (danchi) at pagbubunot ng damo sa paligid nito.
IFEAEATVRAR, BFAREBOAICABOSHVEDZELTIZE,
Tiyakin na bumati at makipagpakilala sa mga kapitbahay at resident’s association officers ng danchi.

BT TOAB(EIEROONER A, L& - FE-TRHRE, FATVDTRIED ABDMERTDRDUIE E (T EIREFEFIT
FEUTIREL,

Ipinagbabawal ang pagtira nang walang pahintulot. Ipaalam sa administration office kung
may nadagdag na miyembro sa pamilya, bagong panganak na sanggol, may umalis at nabawasan
ang bilang ng nakatira.

BEIZEED. 3 BRRIF CICEEREHEPI CFREL WS,
Ayusin ang proseso ng paglipat sa Administration Office 3 linggo bago ang plano ninyong umalis.

- e B8 Mga dapat kontakin

[EIBEHPT Adminitration office | DS Area office |
FEFEICOWVWT, BZENBDELURS. BRERICEIRSHACABIRL TUIZEW, {E#& - BFEISE(COWVTIE, AEBFHEPRCARRU TUZEL,
Huwag mag—atubiling makipag—ugnayan sa administration office hinggil sa | Itawag sa bawat area office ang suliranin hinggil sa repair o
anumang suliranin hinggil sa pabahay. parking.

R O | (Ang pagtugon ay sa wikang Nihongo lamang.)

FEFNDEAS Ang dapat kontakin sa oras ng non office hours » _ . e

WA DBEROEBIOLT(E. BRI EREE T 5 — GBI T, REVERE Bast Area Office  TEL : 052-774-3871
Sa kaso ng emergency sa gabi o piyesta opisyal, tumawag sa emergency PaEPERFT  West Area Office  TEL : 052-303-2251
contact center sa oras ng non office hours. EBEPEEFEFT  South Area Office  TEL : 052-823-1315
BFRISI R 2uEI8t>%— Emergency Contact Center sa oras ng non office hours \LEREREFR  North Area Office  TEL : 052-529-1261
(Ang pagtugon ay sa wikang Nihongo lamang.)  TEL : 052-523-4900

EERNWERISE Sa oras na kailangan ng Interpreter |
L ERDESRSE(CEEE I ABRGERNMM BRI E(E. RARERTY-NAKRY (ZEBEE) 2FIAL TR,

Sa pagtawag sa numerong binanggit sa itaas, kung kailangan ng interpreter, gamitin ang Nagoya
International Center Triophone system. TEL : 052-581-6112%

Fle. ZEEERT A -TE BAROEFEREOVWTEZSE CIBHRIEHREZLTVET,

Gayundin naman, makakakuha ng impormasyon sa iba t-ibang wika mula sa Nagoya International Center.
TEL : 052-581-0100x

*XPFSBSR - AR, . BEEH 13:00~17:00 (JUEJ5E SHECLOTHCHENERDET.  gHREERE>9— Nagoya International Center

* Oras : Huwebes, Sabado, Linggo; 13:00-17:00 (Pilipino) Link : http://www.nic—nagoya.or.jp

\ Ang oras ng pagtugon ay naiiba depende sa wika. E-mail : info@nic—nagoya.or.jp /
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matapos

ang buwan.

B sEozz0

BELIOKREFEAKLTVFER A,
KN FENTSHERD TIZEV,
Ang sahig ng paliguan lamang
ang water proof sa loob ng
bahay. Kapag natapunan ng
tubig ang sahig, agad itong
punasan.

BEREDEEDKRE. BT ORSIC
BEHNEDTRZDIFTLZE,

Mag-ingat sa paglikha ng
anumang ingay sa pader o
sahig ng bahay. Ito ay

maririnig sa katabi o ibabang

Tungkol sa renta ng bahay

KEOZIAWE. OBRIREZFIATERT . REFEBA 27 BICBIE&EENET,
Maaaring gamitin ang automatic bank payment sa pagbabayad ng renta ng bahay. Ang bayad sa renta ay tuwing ika—27 ng bawat buwan.
COEREZFIFALBRVESE, MABASZZEDET, BAKRBF TR TPEMER TREESZTHAOTIZEL,

Kung hindi gagamit ng automatic bank payment system, kayo ay padadalhan ng billing notice. Bayaran ito sa banko o post office bago

Mga alituntunin sa Pamumuhay

T2 RSN B - 5B Ak
THULTKIZEW,

Itapon ang basura sa
itinakdang iskedyul,
at paraan

lugar
ng pagtatapon

nito.

JER T OBERRICHZ ARV TS L,

Huwag maglagay ng anumang
bagay sa koridor o hagdan.

2[00, 2
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T
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FHECPRRARLIC, BEOH TKRER
B HIRVESCL TN,
Iwasan ang lumikha ng ingay sa
loob ng bahay pag dis—oras ng
gabi o napakaagang oras.

makaperhuwisyo sa iba pang residente. (Nagoya City Housing Ordinance)

REFNLEBRTR/IHEE, TEABEZREVTVWEEUIBRSNIBEDET ERULTCEE L.

Ang nahuhuli sa pagbayad ng renta, o makaperhuwisyo sa ibang residente ay posibleng maging dahilan upang mapaalis sa city housing.

RPEREDRYMIEAZE R A

Hindi maaari ang mag-alaga
ng hayop tulad ng aso at

JOVIZ— (R EERERICBOTVET,
EDIROIELHEBINRNTLIZEW,
Ang balcony ay
nagsisilbing

bawat
emergency  exit.
Huwag maglagay ng anumang
bagay sa harapan ng divider (sa

balcony).
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FRER I IICEEORZUMET D
CEFEIEENTVEY,
Ipinaghabawal ang remodeling
ng loob ng bahay nang walang
pahintulot.

MEEBICABLTVSS (& FEBOUINAZEBRETINENHDFT, INADESEN RV, BIERRENMROSNT . BREMEELORELRDFT, INARSEE
(&, B4 6 ALACEDEFIDT. b I HUTIZE,
Ang mga nakatira sa city housing ay kailangan magsumite ng income declaration sa bawat taon. Kung hindi magre-report nito, hindi

maitatakda ang halaga ng dapat na maging renta. Ang Shunyu Shinkokusho (income declaration form) ay ipinapadala sa pamamagitan ng

THEFTOAREPRES. FRORBEZEILEP, MACRBRENMNIBLEZLTRVWIEEA (BEEHERESRH) -

Ang mga residente sa city housing o kapamilya ng naninirahan dito ay mahigpit na pinagbabawalang sirain ang kapaligiran at ang

BAORUAIC, £TIPmREE
BTRVTZEW,

Huwag magtapon ng basurang
pagkain at mantika sa lababo.

Eib Dt FOEDDERE(C
BHEEZLHBLETEER A
Ipinaghabawal ang pagpaparada
ng sasakyan sa loob o paligid
ng housing.
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